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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE
COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA ON THE CONDUCT OF AC-
TIVITIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION ACTIVITIES, RELAT-
ING TO INTERNATIONAL MONITORING FACILITIES FOR THE
COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY

In accordance with paragraph 12(b) of the Text on the Establishment of a Preparatory
Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, as annexed to
the resolution establishing the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-
Test-Ban Treaty Organization ("Preparatory Commission"), adopted by the meeting of
States Signatories of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty ("CTBT") on 19 No-
vember 1996 at New York, the Preparatory Commission and the Government of Mongolia,
hereinafter "the Parties", with the goal of facilitating the activities of the Provisional Tech-
nical Secretariat ("PTS") in:

a) conducting an inventory of existing monitoring facilities;

b) conducting a site survey;

c) upgrading or establishing monitoring facilities; and /or

d) certifying facilities to International Monitoring System standards,

and with the goal of facilitating the continued testing, provisional operation, as neces-
sary, and maintenance of the International Monitoring System (IMS) in pursuit of the goal
of an effective Treaty, have agreed, pursuant to the provisions of the CTBT, in particular
Articles I to IV and Part I of the Protocol, as follows:

Article 1

The Government of Mongolia and the PTS shall cooperate to facilitate the implemen-
tation of the provisions of this Agreement. The activities to be carried out by or on behalf
of the PTS in Mongolia are or will be set forth in the Appendix or Appendices to this Agree-
ment. Appendices may be added or removed from time to time by mutual agreement of the
Parties.

Article 2

The activities to be carried out on behalf of the PTS pursuant to the provisions of this
Agreement shall be performed according to the terms and conditions of a contract or con-
tracts awarded by the PTS in accordance with the provisions of the Financial Regulations
of the Preparatory Commission.
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Article 3

Where activities pursuant to the provisions of this Agreement are to be carried out by
the PTS, the activities shall be conducted by the PTS Team which shall consist of the per-
sonnel that shall, after consultations with the Government of Mongolia, be designated by
the PTS. The Government of Mongolia shall be entitled to refuse particular PTS team
members on the understanding that the PTS will be entitled to propose new team members
to replace them. For each activity carried out by the PTS, the PTS shall designate a Team
Leader. The Government of Mongolia shall designate an Executive Agent for a term to be
decided by its relevant authorities. The Team Leader and Executive Agent shall be the
points of contact between the PTS and the Government of Mongolia.

Article 4

No less than 14 days in advance of the proposed arrival of the PTS Team at the point
of entry, the PTS Team Leader and the Executive Agent shall consult for the purpose of
facilitating the conduct of the activities that will be undertaken, including consultations re-
garding the equipment to be brought into Mongolia by the PTS Team for carrying out the
activities undertaken in accordance with the provisions of this Agreement. For post-certi-
fication activities, such equipment should be in accordance with the relevant IMS Opera-
tional Manuals adopted by the Preparatory Commission without prejudice to Article II
paragraph 26(h) of the CTBT. In the course of these consultations, the Government of
Mongolia shall inform the PTS of the points of entry and exit through which the PTS Team
and equipment will enter and exit the territory of Mongolia.

Article 5

During the consultations noted in paragraph (5) above, the Government of Mongolia
shall inform the PTS of information required for Mongolia to issue documents to enable the
PTS Team to enter and remain on the territory of Mongolia for the purpose of carrying out
activities consistent with relevant agreed IMS Operational Manuals adopted by the Prepa-
ratory Commission without prejudice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT and set
forth in the Appendix or Appendices to this Agreement. The PTS shall provide that infor-
mation to the Government of Mongolia as soon as possible after the conclusion of those
consultations. In accordance with the relevant laws and regulations of Mongolia, the PTS
Team shall be entitled to enter the territory of Mongolia and remain there for the period of
time necessary to carry out such activities. The Government of Mongolia shall grant or re-
new as quickly as possible appropriate visas where required for members of the PTS Team.

Article 6

The activities of the PTS Team pursuant to the provisions of this Agreement shall be
arranged in cooperation with Mongolia so as to ensure, to the greatest degree possible, the
timely and effective discharge of its functions, and the least possible inconvenience to
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Mongolia and disturbance to any facility or area at which the PTS Team will carry out its
activities.

Article 7

Mongolia shall accord members of the PTS Team present on its territory such protec-
tion and amenities as may be necessary to ensure the safety and well-being of each member
of the PTS Team. The provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations shall apply, mutatis mutandis, to the activities of the PTS, its officials
and experts in implementing the provisions of this Agreement.

Article 8

The Government of Mongolia shall make all reasonable efforts to ensure that local en-
tities cooperate with the activities undertaken by the PTS Team. The PTS shall take all rea-
sonable steps necessary to ensure that the Executive Agent of Mongolia is kept informed
of progress or developments in relation to testing, provisional operating, as necessary, and
maintenance activities.

Article 9

The Government of Mongolia and the PTS shall prepare in advance a list of equipment
to be brought into Mongolia by the PTS Team. The Government of Mongolia shall have
the right to conduct an inspection of equipment brought into Mongolia by the PTS Team as
specified during the consultation noted in paragraph (5) above in order to ensure that such
equipment is necessary and appropriate for carrying out the activities to be performed by
the PTS Team. Mongolia shall conduct such inspection without the presence of the PTS
Team Leader, unless the PTS Team Leader decides that his or her presence is necessary.
Items of equipment that require special handling or storage for safety purposes shall be so
designated by the PTS Team Leader and communicated to the Executive Agent prior to the
arrival of the PTS Team at the point of entry. The Government of Mongolia shall ensure
that the PTS Team can store its equipment in a securable work space. In order to prevent
undue delays in transporting equipment, the Government of Mongolia shall assist the PTS
Team in meeting the internal rules and regulations of Mongolia for importing such equip-
ment into Mongolia, and, where appropriate, exporting such equipment out of Mongolia.

Article 10

The equipment and other property of the PTS brought into and taken out of Mongolia
in order to implement the provisions of this Agreement shall be exempt from customs du-
ties and VATs. The Executive Agent shall facilitate the customs clearance of any such
equipment or property. Title to any equipment transferred by the PTS to Mongolia for per-
manent installation in monitoring facilities in accordance with the provision of this Agree-
ment shall immediately pass to the Government of Mongolia upon entry into the
jurisdiction of Mongolia and shall become its property.
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Article 11

The PTS, its assets, income and other property shall be exempt from all direct taxes in
Mongolia. The Government of Mongolia shall make appropriate administrative arrange-
ments for the remission or return of any duty or tax which forms part of the price paid by
the PTS in making purchases and in contracting for services pursuant to the provisions of
this Agreement.

Article 12

Any data and any official reports prepared by either Party with respect to the activities
undertaken in accordance with the provisions of this Agreement shall be made available to
the other Party.

Article 13

For the purposes of this Agreement, post-certification activities for an IMS station
shall commence upon completion of the following two requirements:

(i) Certification of the IMS station by the PTS in accordance with relevant certification
manuals or procedures and

(ii) Adoption of the budget including detailed financial arrangements, if any, for the
operation and maintenance of the IMS station by the Preparatory Commission.

Article 14

For post-certification activities:

(i) The facilities shall also be tested, provisionally operated, as necessary, and main-
tained by the Government of Mongolia in accordance with procedures and arrangements
agreed between the Parties. In order to ensure that the International Data Centre ("IDC")
receives high quality data with a high degree of reliability, these procedures should be con-
sistent with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory Commission without
prejudice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT.

(ii) The Government of Mongolia shall provide all appropriate utilities, consistent
with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory Commission without preju-
dice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT, for the testing, provisional operation, as
necessary, and maintenance of the facilities in accordance with relevant laws and regula-
tions at Mongolia, with costs to be met by the PTS in accordance with Article IV para-
graphs 19 21 of the CTBT, and relevant budgetary decisions of the Preparatory
Commission.

(iii) The Government of Mongolia shall ensure that, upon request, suitable frequen-
cies required for the necessary communications links are made available in accordance with
national laws, regulations and the national frequency usage plan.

(iv) The Government of Mongolia shall transmit data recorded or acquired by any
facility to the IDC using the formats and protocols to be specified in the operational man-
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uals of the facility. Such transmission of data shall be by the most direct and cost efficient
means available directly from the relevant station via the Department for Analysis and En-
vironmental Surveillance of the Nuclear Energy Commission of France. All communica-
tions of data to the PTS shall be free of fees and any other charges of the Government or
any competent authority in Mongolia, except for charges directly related to the cost of pro-
viding a service, which shall not exceed the lowest rates accorded to governmental agencies
in Mongolia.

(v) When requested by the PTS, samples from radionuclide monitoring stations shall
be transmitted to the laboratory or analytical facilities specified by the PTS. The Govern-
ment of Mongolia shall store data and samples for at least 7 days, as approved by the Pre-
paratory Commission.

(vi) The Government of Mongolia shall maintain physical security of the facilities
and equipment associated with any facility, including data lines and field equipment and
sensor, with costs allocated in accordance with Article IV, paragraphs 19 21 of the CTBT,
and relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

(vii) The Government of Mongolia shall ensure that the instruments at any facility
are calibrated in accordance with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory
Commission without prejudice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT.

(viii) The Government of Mongolia shall notify the PTS when a problem occurs, in-
forming the IDC of the nature of the problem and an estimate of the expected time to fix
the problem. The Government of Mongolia shall also notify the PTS when an abnormal
event occurs that affects the quality of the data originating from any facility.

(ix) The PTS shall consult with the Government of Mongolia on procedures for the
PTS to access a facility for checking equipment and communications links, and to make
necessary changes in the equipment and other operational procedures. The PTS shall have
access to the facility in accordance with such procedures.

Article 15

The Government of Mongolia shall ensure that its station monitoring staff respond as
soon as practicable to inquiries originating from the PTS and which are related to the testing
and provisional operation, as necessary, of any facility, or to the transmission of data to the
IDC. These responses shall be made in the format specified in the operational manuals of
the relevant facility.

Article 16

Confidentiality regarding the implementation of this Agreement shall be dealt with in
accordance with the CTBT and the relevant decisions of the Preparatory Commission.

Article 17

The costs for the activities to implement this Agreement shall be arranged in accor-
dance with relevant budgetary decisions adopted by the Preparatory Commission. In par-



Volume 2193, 1-38809

ticular, the costs associated with the testing, provisional operation, as necessary, and
maintenance of any facility, including physical security, if appropriate, the application of
agreed data authentication procedures, the transmission of samples where appropriate, and
the transmission of data from any facility to the IDC shall be met as set forth in Article IV,
paragraphs 19-21 of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty and in accordance with
relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

Article 18

Following completion of each of the activities set forth in the Appendix or Appendices,
the PTS shall provide Mongolia with such appropriate technical assistance as the PTS
deems required for the proper functioning of any facility as part of the International Mon-
itoring System. The PTS shall also provide technical assistance in, and support for, the pro-
visional operation, as necessary, and maintenance of any monitoring facility and respective
communications means, where such assistance is requested by Mongolia and within ap-
proved budgetary resources.

Article 19

In the case of any disagreement or dispute arising between the Parties relating to the
implementation of this Agreement, the Parties shall consult with a view to the expeditious
settlement of the disagreement or dispute. In case of failure to resolve the disagreement or
dispute, either Party may raise the issue with the Preparatory Commission for its advice and
assistance.

Article 20

Changes to this Agreement shall be made by agreement of the Parties. The Parties may
enter into supplemental Agreements as they mutually determine to be necessary.

Article 21

The Appendix or Appendices to this Agreement form an integral part of the Agreement
and any reference to this Agreement includes a reference to the Appendix or Appendices.
In the event that there is an inconsistency between any provision in an Appendix and in the
body of this Agreement, the latter provision prevails.

Article 22

This Agreement shall enter into effect on the date on which Mongolia has informed the
Preparatory Commission that the national requirements for such entry into force have been
fulfilled. The relevant date shall be the day on which the communication is received. This
Agreement shall remain in force until conclusion of a new facility agreement between the
Government of Mongolia and the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization.
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Done at Ulaanbaatar on 5 June 2000, in two originals, in the Mongolian and English
languages. In case of a dispute concerning the interpretation of this agreement, the English
language version shall prevail.

For the Preparatory Commission,
For the Comprehensive Nuclear-
Test-Ban Treaty Organization:

WOLFGANG HOFFMANN

Executive Secretary

For the Government of Mongolia:

AVIRMEDIIN BATTUR
Minister for Science, Technology,

Education and Culture
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APPENDIX

to the Agreement between the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-
Test-Ban Treaty Organization and the Government of Mongolia on the Conduct of Activ-
ities, Including Post-Certification Activities, Relating to International Monitoring Facilities

for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty

MONITORING FACILITIES OF THE INTERNATIONAL MONITORING SYSTEM
HOSTED BY MONGOLIA

Any or all of the following operations may be required at the international monitoring
facilities listed below:

Inventory

Site Survey

Installation

Upgrade

Certification

Post-certification activities

1. Songino SONM

Seismological Station PS25 3-C>array

2. Ulaanbaatar

Radionuclide Station RN45

3. Songino

Infrasound Station IS34
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

IAEMiH"iJ TYPIIIHIT]hIF 1YP3H xoPHrjIox
r3P33M OJIOH YA6CblH X5IHA.lTbMH

AffYYJLAMIcYy1],IH Y1RUI AKHJLJIAFAA,

TYYHHI IOTOP iAiFrYYAAMCYY6bF r3PxHJIr33xcYYJICHHil
,AAPAAX Yf.JT AICH.JJIArAAHM6 TAJIAAP

TIQMI~fH TYPIIIHJITbW EYP9H XOPHrJTOX F3P33HH]t
BAg]FYYJL)IArmH E .. TF3J KOMHCC JOJIOH

MonroA YJICbII 3ACFIrfH FA3PblH
XOOPOEI BAftrYYJICAH

LjeMH1m Typtwrrimr 6 yp3i xoparnox F3p3a (LrBXF)-Hti

BarryyjiarWH 13j1T3j KOMi{Cc 6onOBii Mouron YjicbiH 3acrrIH raaap (tjaamHA

"TaJyyA " rmw ipn3x) 13TBXF-r 6yp3H 6Henyyn3xnIH 'yJ1A, Tyxarv16ai:

a) o oo 6ariraa XiHamTiH 6a yyiaMnyy/HIH 6yprr-a, TOOuOOr xrdAx;

6) ra3ap a3p Hb cynajiraa xHfx;

B) xAHaJrr H 6aryyjiaMxcyyA Ir muH3qI3H ToHorjox 6ytoy lHH33p

6agfyynax;

r) 6a~ryyaaMxcyya HI

OAoH yriciliH xHasrrbm cfeTM (OYXC)-tiHi CTaJZapr, Uiaapxiarm HHrrL13w

6yA 3c3x{fP xHaaH r3pqr 3wyyi3x3 qHrJ3C3H TexHHKKrff Typ HapuUH

61txrnhu rapra HapiaH ramap ( TTHJIF)-bit yrnii axacimaraaHA ryc AxOeM

y3yyJa3X, OYXC-HAH CTaHtlyyAhr ypr'3moyyi3H Typuimx, waapxIaraTak 6on Typ

aIcHjmyynax, yriqtIHJr33 xKirxKffH TyjrL B3jrrr9Jl KoMHccir 6arlryynrax aaaap

LTBXF-HA rapbin ycr 3ypcai yjicyygtbi Hbio-4gopIAtiI 1996 oHmb 11 zyrn~p

capEJH 19-nHx yyiarraac 6aTalcaH' Torroo.mru xaicpanT 6apHMT 6HqFHI1H 12

liyraap 3yrlgkH "6 ", LWTBXF-HHR I-33C IY 3yt 6oiioi HpOTOKO-rJIH I x3c3rr

3aacHhI aaryy aapaax 3yrHJtMIr X3JA 3a H ToXHpOB. YyuI:
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Hfrzyr3p 3yA14

3H3xyy X~a jiL33pHir x3p3-r)xyyi-A3x3 TTHE}F 6OjiOH MoHron YJICWH

3acrH ra3ap xaMTapq a)KtmUIaa. TTHBJF-aac 6 yioy TTItHBIJ' -bill H3pKIRH

OMHOOC MoHron YncaA RByyax yfii a)Hsularaar TanyyIbiH xapmaaH

TOXHPOIUCOHOOp 3H3XYY XA3Au33pT xaBcpaxJIT H3M3X 6ytoy xacax x3ji63p3p
30XK1{LyyJIHa.

Xo~pfliyraap 3yAy

9H3Xyy X3A3iUmp4Ji-i ,aryy TTHAF-bn H3pHRiH OMHOOC AByyjiax yRi.J

awmiJnaraar BamT3ji KoMeccb m CaHXyyrHAiH )xypMLjH yH2c3H a3p TT-IBF'-
aac 6agryytcaH r3p33HHH HOXLUHIH rIaryy rykiw'rr3H3.

IUypauAyraap 3yAJi

3H3xyy X3jit3A3pHiRH aaryy qIByyJiaX yR amKlaJIlaraar T'THBr])W

x3pgr~xyyj3x TOXHOjIOJT Tyxai yiri am*miaraar TTHBJI)F-aac Momno1 YJIcwH
3acrHtiH ra3apTar 3OBJIOJIAOH TOMHICOH Bar ryUaru=H3. Mouron YJicMHI

3acrHrm raaap TTHEb)F-bH BarIA{H TO)JOPXOR rHmuyyARr TyxariH y~n

arutimaraaH opomiyyiaxaac TaTraJI3ax( 6ojiox 6oroo '1HHr3x3A TTHBgF
T3raapriir opjiox xyMyycrir HOXOH aBUyylH3. TTHBJIF yro awmuiaraa
Asyyaiax 6ypA3.3 ;ariH axJIarqlr Tyxari 6yp ToMoHo. XapRH MOHroa Ycbn-i

3acrKAtH ra3ap Fyrwttr3rq areHTHr Hwr y~aa TOMHJIlc, yjtaaH xyrauaaraap
axiyyjiax 6oroeo Ta3I3pR ,ampa yyuaH xoir6oo 6apmia.

,OpoAeyr33p 3 yJI

TTHBJF-bIH BartdiH axarn, Fyitarmr AreHT Hap X3Jaau3ajr 3aacaH

y~JI awuinaraar SlByyJIaXa, Tyc JeXOM y3yyJI3X, X3p:3r33X 3opHSr'oop MomIo-n

Ynaja OpyyaJK Hp3X ToHor TOXOOpOM)RH ii Taiaaap TTHBJJF-bm Bar H3BYTP3H

opox 6oomror Hp3x33c 14-eec zoomryri xoHorHiuH OMHO 3eBJIeRAeHO. 3H3 yeap

Mouroil YjicbIH 3acrHiH raap TTHEB-F-mn baHmHxa 6ojoH Tmdi ToHor

TOxeOpoMwKHri MoHroji YJICbLH Hyrar A3BCra3pT HaTp3H opyynax, raprax

6OOMTrAr TTHBF-T M3a3rLa3H3. F3pqJ1F3)XyyJICHllI Atapaax y ii awHiJaraanJ
auIrJIEaX TOHOr TOXOOpEM i( Hb B3jTr3A KOMHCCOOC LIBXF-H, i 2 110"raap

3yiWHAH 26 (h) 3aafrraA xapmjryyjiajrygr33p 6aTancaH OYXC-KrlH YrtM
aKwwwAaraaHhI xon6orox 3aaBapT HHH1uc3H 6arila.
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Tanayraap 3YiIkJ

TTHBWF-biH Bar 3H3XYy XTaaaIJL33pRAH XaBCpaaTa 3aacaH 6ereeo
ITIXF-HR 2 ayraap 3yfIbJHrH 26 (h) 3aalrraAl xapumnyyAanryrfr3ap 6aTacal
OVXC-HiH YHJ a,-rmJIaraaHb xoji6orMox 3aaapT HHRUC3H y r ax ixiaraar
x3pqr3 yyj13x33p MoHroA YJIcbI HyTar fA3Bcralpr H3BTP3H opox, 6aixan
MoHrojiWm Tanaac maapAax 6w*Hr 6apHMiyyablH Tyxaii M3A33jmrlJfir MoHron

YacIEH 3acrHiiH raaap JA33p (5 Ayraap 3yi1J) aypcaH 3OMOJMoeHoii yeap
TTHB;FIr-T ere. TTHBF 3BRoJ4ooH ayyccail Aapaa taapiaraTak
M3M33AajLHr Mouroji YICbIH 3acrFHH ra3apT anb 6ojiox Aapyii orno. TTH)-LiH
Bar Hb Monroji YJTcMH xoM6orAox xyyJIL TOrIOOM)KRHH aaryy MoHrox YJircin
HyTar 93Bcr3pT H3BTp3H opox, yHti a)KHJJiaraaaa aByyjiaxaa waapgargax
xyrauaaraap 6afix 3pxT3Hi. Moaroji YiclH 3acruiH ra3ap TTHEF-LiH BarmfH
rutuyyAHi3i B8mr b a, 6ojiox myypxart oJ'ox 6ytoy cylraxz orHo.

3yprazraap 3YAJI

TTHWWF 6ojion MOHroA YacaIH 3acrniAH ra3ap, TTHEBF-EIH Baraac
X3j13iu3xpHin .aryy sayyjiax yRH aKHmJaraar xyratuaaH Hb, yp AyHTAI

x3p3rxCyyja3x, MonroJI y 8Ica M aim 6o~iox 6ara TeBor qHp3:I)I3 yqpyyjIax,
TTHBEF-Em BarHUR awwawax 6aitriynaMw, ra3apr caam 63pxma3m yqpyyjraxryri
6afixaap y~Ji a)wmctaraaraa 3oxHILyyjDi) XaMTpaH aauHiJaHa.

aojmyraap 3y¥A

MOHroJI Ync HyrarR3BCr3pTa3 6aifraa TTIIBIF-EiH Barmg~n nimyynrm
aioyjiryi, TaB iyXTaf 6agAMuur xaHraxaA qiwlic3H xaMraallanr, yRulqHjum33HH

3oxxx apra X3M)K3 anHa. 3i3xyy X3jr3xmu3piir x3p rMyyrnx 6aiwaa TTHBF,
TyyHHi rmimyyA, M3pr3)KwITyytriHiH yro axcmaraait Hr)nc3m YH, cmrHHi
BairyyjlarbIH 3px RM6a, AapxaH 3pxHRrH Tyxari KOHBeHUHIH xojn6oriox
3aajryyAI yrfalJIH3.

HaMlwzyraap 3YJIa

TTHMAF-n Ear yru a)Kwinaraaraa x3p3r-&yY3I3X3A HE OpOn HyTFHrH

6ariryyjruiaryyuiu 3yr33c xaMTpaH ainuuiax SIBlabjr xaHrax TaAaap MoHron
Yachin 3acrHiAH ra3ap maapMAaraTaH apra X3M)K33 aBHa. "THBEI
6airyynamayyAiar TypmrHx, tuaapnaraTai yel Typ awjlAyyjiax, yHmiJlqm33
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XHHXT31 XoJI6orfcOH awAEILH qBLj, 6aMftbH Taiiaap MoHroJmLH TajiwH

Fyriix~r3r'q areHTa4 M3A33aIw 6akiHa.

EcLyr33p 3yiI

TTHBIF-1H Baniri Mouro Yjncaa opyynax ToHor TexoopemKHAn
wKarcaanTbir TTHBIlF, Moiroi Yacmi 3acrwirH ra3ap xo~p ypbAqlomaH rapraia.
MOHroi YJiCNjH 3acrHAH ra3ap 5-.a gypacan 30eOJILWOOHHri yeap TOXHpCOH
TOHOr TOxOopOM C Hb TTH]3JF-aac qByyjiax a)xHnAaraariA maaparaTafi 3c3x,
HiRAU3x 3c3xHtir malrax 3pxT3ri. HlaiaraiITbir TTHB]]IF-bn Barii axiiarm
6arinuax maapai~araTai MW24 y333ryri 6on TYynryr3:p XHrIH3. Aioyirryi
6au~bii yjMaac apq~jiraa, xaara a&TbIH Tycrai HexOji maapax TOHOr
TOXOepOM)KH4H Taiiaap TTHB)1F-EH BarJHH axiiarq BaJb HH n3BTp3H opox
6OOMTOa xypJIU3H Hp3X33C OMHO Fyfuiw'rrq AreHTaA Ma3riaHa. MoHroA
YjicbIH 3acrgH- ra3ap TTHBIFW-bIH BarlFH TOHOr TexOOpeMxHAr aoynryiiH
Hex1OJI maapxiarwr xaHracati 6apaHA xajranax 6ojoMxoop xaHraia. Tonor
TexeepOMmiR1r TS3B3pI3X3A 3yrt 6yc caaa rapryynaxryH Tryjm THRiM TOHOr
TOXOOpOMR1Tr MonroJI YiicaA opyyjiax, Monronooc rapraxaa 6apMTaJIAar
AOTOObiIH Ayp3M, Kx'yMbIr 6Helryyi3x3g Hb MonroI YjICAIH 3acrHIAH raaap
TTHBAF-mH Barr Tycia.naa Y3yyJIH3.

Apan~yraap 3Y¥Ii

H.3xyy XA3naig33pfrr 6neIyy3xazI amtirnax 3opwwroop TrFHI)WA-brm
TOHOr TOXeepemw, 6 ycaa oM'M1r Moiroji YAci1n XRaa33p opyyjiax, rapraxa
raaiHRH 6oiioH HMarac3H epTrHH TaTBapaac qooomo. ToHor Txeepomw,
OMqHffr raaill4H TaTBapaac qoJIeJIyyJI3x3A Fyiu3,r3rq areHT TycnIanaa
y3yyJIH3. 3H3xyy XaaaMMri3pHrIH ,aryy xMHaJihiH 6ajyyam)Ha 6aftira
cyypjlyyaiaxaap TTHBTF-aac MOHroJI YJcaA LU I4IXCYyJI3H orox ToHor
TOXeepeMWi ti MoHroaI YJIcLiH xyylHlH yIUqIt r33nxfi xyp33tm opMorm
MOHFOJj YJICLIH OMqIeJTI LIJDKHH3.

ApBaHn3ryr3p 3yAJI

TTHBAF, TyyuHif 3A xopeHro, 6ycaa OMq Hb Moiroji YJICEIH 6yx
TOpJIHRH WyyA1 TaTBapaac qOjIOOnJOrTXOHO. 3H3Xyy Xanana33pUR 3aaJryytTa
xon6orIyyjIaH TTHBJW-EIH xy~ajlaH aBcaH 6apaa, y3yyAC3H yAlqHW3r93HrfI
yHHrH xac3r 6oion TOJIorxcoH ajii{Baa TaTBap, xypaaMxGwr 6yriaan ToJIyyjI3x,
3ryyiaH oixryyjiax TaJiaap MoHroji YjIcbIH 3acrkl4H ra3ap 3axHpraaHbl
maap naraTai apra X3MX33 aeHa.
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ApBaaxoipAyraap 3yiiJI

AlIb q Tan X3a3Jn33pHrIH aaryy mByyJIca- yii awwumaraarm ryxai TOo
6apHMT, a116aH &CHb1 H.TWI3JT33 HoOree rajIm oHO.

ApBanrypaozyraap 3yiIA

OYXC-dii c'ralubr rpqwir33nyyjncHu1 AapaaxH yrw aouLuaraa aop
nypgcaH xoEp tuaapAtiara xaHrarLcaH noxtkoJW 3xIrau3. YyHA:

(i) OYXC-HiRH cTaHUbir TTHBf3F xoji6orAox 3aaBap, )RYPMbIH aaryy
r3pqmUar33AayyJ[C3H Gajx;

(ii) OYXC-Krfm CTaHIbIH TOCOB, TYYHH ,OTop cTaHtItH yrimu
a)Hmuaraa, 3aceap yWImiJIir33iiA 3opwyncaH cauxyyri H
Toflopxol apra x,3m)K3 r B3JTr3i KOMMCC 6aTancaH 6arix.

ApaaE[AepoAnyr3p 3yRA

F3pqr'r33XCyycCHRM Rapaax yHJ awRwJmaraarHi Tawlaap:

(i) MoHroA YncbIn 3acrHiH raaap Taiyyaaac ToxHpcoH xcypaM,
TOXHpOrIHOOHI Aaryy 6aiiryyaaMoKKdr TypuaiHa, maap riaraTai 6oji Typ
aK.JIJyyJIw, y uiq14JIr33 XHgH3. BapHMTjiax xcypaM Hb b31T3nr KOMHCCOOC

ITBXF-HnAi 2 flyraap 3YiJarin 26 (h) 3aajrraA xapmftyyriaJiryr33p
6aTaJIcaH OYXC-HriH Yrii aicwumaraamLi xon6ortox 3aauaprr HHInUC3H
6akHa. qtlnr3cH33p "Oo0 yJICEIH M)3A3J1MKRH ToB" /OYMT)-a
HaHuaalrrari, qaHapTarl M3A33JnaI orox SiBarJI xaHrarflaa.

(ii) MOHroJi YjiCmtH 3acrugH raaap 6ariryyaMxcyyouar Typiulx,
waapxiaraai 6on Typ amWnyiiax, T3atr3T yRAquHr-3a xKrfx3
barrrJI KOMHCCOOC LTBXF-HHm 2 nyraap 3Y¥wAH 26(h) 3aajrraa
xaptujiyyjiajiryrffr3p 6aTaJicaH OYXC-HAH Ykwi aB)KjvJ1aHbj XJio6orAOX
3aaBapr 3aacaH yrIjItIJfM3, HoxUROop xoA6orAox xyyim

TorrooMwtmiRxoo Aaryy xanraHa. 3apair u, TTHB)jF IXTBXF-KRm 4

ayr33p 3yr.IHH 19-21 tyrm3p 3aajiT 
6
03OH E3jITrr3J KOMHCCIH

caHxyyi'kH xoji6orAox wHAAB3py¥jal1 iaryy rapra-a.

(iii) TTHBgF xoji6ooHA aiIrtiax JiojrHOHbI 3oBtuoepoj oairoxmr xycc3H

yeii MoHron o YcMIa 3acrIH. rasap xyc3JITfrtr HE, eeprHAH xyyam
TorrOOM)R, Ayp3M )RlpMbIH .Aaryy AoJWrHOH]6 yHl3CHHr xyaaap~a

xapraji3aH 6Hejiyytm3.
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(iv) Monron Yic~im 3aermktH ra3ap asimBaa 6ary yaamwidiR.u 61Hc3H, XyJ133n
aBcaH 6ap4MT M3 33 TyxaAin 6afryyjiaM)Ki4n yRA axawuaraaHbi 3aaBapT
3aacaH dbopMaT, npoToKOjw opyyjiK OYMT-q Aamwyyjiina. M3A33r
(VpaHUbIH [OMHAiH 3HepriHtHII KOMI(CCbE.It baraib op4HH, xslnaJIr
lUHHXGUr33H14 cas6aap aaMyynau iuyyn 6oreo 3apiai 6araTa i
apraap aaM)KyyJ1Ha. TH'I-FI3-T M3AD33131JI aaMNicyaxaa 3acrtirin ra3ap,
MoHroA YJIcLII xoii6orAox 3px 6yxaik 6afiryyjnaryyA qMap H3 TaTBap,
xypaaM)K aBaxryg. Yywa yrAURJIr33lnHR HL 3apajTTai iuyyai XOji6OOTOk
6oroA MoHroin YncCia 3acrhi ra3pbH 6aiiryyjmaryyBaa ojirox 6yri
xaMrAH ADoa Tapaac X3T'p33ryI4 Toj16ep xaMaapaxryri.

(v) TTHBJF-aac xycc3ii yea paaHOHyKJIHf l xMar1hiH cTaHiaac Hr1r33X
M3)1i3AHH:1 )t3,iir xoji6orox a6opamopH 6yioy TTHIJ)LF-aac
TOrroOCOH IIIHn)KwI/I3HHR 6afiryyiaMICHA AaaMryyina. MoHron VjicL1H
3acruriH ra3ap m3A33, Af33KHzir Emmrrr3a KoMHccooc 6aTaSlcrbI Aaryy aop
xaaa 7 XOHOr xarasiHa.

(Vi) MOHrIoa YJICIH 3acranii ra3ap 6agryyiamotyyzAbrH ToHor TOxeepOMw,
TyyiHrl AOTOp M3JJ3:3JI3)J xoJI6ooHbI myraM, TyxaAH ra3ap Aaxi6 Tonor
TOXOOpOM)K, M3flp3rq 6araC X3p3rCnIHRH 6yp3H 6yrH 6agAmbr I_[TIXF-
Hir 4 Ryr33p 3yiirMOH 19-21 flyr33p 3aaJIT 6ojiOH ]3ATr1r'3 KOMHCCbm
caHxyyrHAH xori6orlox lUHrfB3pyyAH1iaaryy raprax 3apxi.IH Xyp33RA
xaHraHa.

(vii) MoHroji Yncbiii 3acrAIH ra3ap aiBaa 6airyyiaMtiRH 6arax
X3p3rCJlnHH TOXl{pyys'hur 'b SJITr3Jn KOMHCCOOC LJTBXF-uHg 2 jyraap
3yRRiHiAH 26 (h) 3aasyraa xapmlyyiaryir33p 6aTancaH OYXC-RAH Yitn
a),wrar-aaHEJ xoii6orox 3aaBapT 3aacH1 ,Aaryy xHAH3.

(viii) BahyyJaamxcyyjA acyytan rapax yea MoHron YjeiuH 3acrwii raiap
TTHBA1-T M3J3raR3x 6orooai tiHr3x33 acyyaumiH mHHc qaHap,
TyyHHIrt mHRJAB3p3x o1{pojtuoo xyrauaaHi Taiaap OYMT-A M3A33SIH3.
MOHrOJ1 YnCErH 3aCfriH ra3ap MOH aillaa 6ar~yyiaM) {iH M3A33HhH
qaiaprr HOeieesDx 6ariraa outwior ykn RSaJH T~amaap "lTHI3AF-T
M3W3FA3H3.

(ix) TTHBJUF 6ariryya amWn H3BTp3H op*c TOHOr TOXOOpOMHI, xapwmuaa
xo36oobl myramiAr latrax, ToHor TexeepoM)K, yro axpuuaraaau
ropHMz tuaapiAuaraTag oopwioJTyyIA xHiAx )CYpblH Tanaap MoHron
YCLIH 3acrltiH ra3apTari 3eBJIOIO, TOXHPCOH K'ypMbIH ,aryy
6aig!iaarA H3BTp3H OpHO.
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ApBaTaBAyraap 3yViA.

AJiHBaa 6ayyJfaM)KHitr iajirax, Typ a)KHJIAyyJiaX 6yy OYMT-A M3R33
iaMoyyjiaxa xoji6oralyyiaH TTHBF)g-aac TaBbCaH XyC3JRT3.9 CMaHUIhH

xon6oraox aXKHITiaap awm 6ojiox aapyi xapay e rynx TasIaap MoHroji YJicbH
3acriAH raap waapAIaraTaki apra X3M)K33 aBRa. Xapnyr T'yxaia
6afiayynaxm m y i awuiaraarb 3aasap 3aacnbi garyy 6irr m-o.

Apea3ypraayraap 3YAJI

3H3xyy XamwJ3pHIfr 6HeJIyyJI3XT3r4 XOji6OrCOH HyyLJaX
waapinaraTai M3A33, yI& axuaraar IXIXF 6oJIoH 3irrr3I KOMHCCbIH

xoJioraox 11HiWJI3pyy~fiHH Aaryy 3OXfuIUyyJIHa.

ApBatgojAyraap 3y~A

9H3xyy X.r3JmU33pHA x3p3rwyjiXT3H XOJi6or1COH yIii ax HuviaaaH

3apmJuIH acyyxjuir 3rTr3Ji KoMlccooc 6araacai canxyyrim xojJ6orox yp3M
)IyPMbIH aaryy 3oXHLry1YJa. BaiuyynaMKir Typmx, uiaapn~iaraai 6oi Typ
a)KJijiyyiax, yk1qJHJI: XHRX, TyyHHr AOTOp 6yp3ii 6 y'rn 6aimiiir Hb xaiirax
6OmOH JnaapzvaraTak yeA M3A33Ht4i YH3H 30Bir Tofroox apra XMw33r anax,
MOB TyyHql3H A33) ,tRMIyJIaX, M3A33r aYiMBaa 6a jiyynaMxaac OYMT-

,qaMayyJIaxTai xoJI6orFcoH 3apbihr LUTBXF-iHAr 4 Aym3p 3yAMInAH 19-21
y3p 3aanT 6onoH B3jrrr3n KOMICCbIH canxyyrti xOan6orox WRW3pyyAKRH

Aaryy 6aparnyyjia.

ApsaHna iMWyrSap 3yAJI

XaBcparraa 3aax 6yxuIi a yrw awawaraar qByyJICHbi Aapaa TIB3F
OYXC-A xaMpar~ax amBaa 6airyyiaMxadin 3OXHCTOi aXHimaraar xaHraxA
map~JnaraTak TeXHHIGIIM TycaaMw l"r MOHrOJI YlncaA y3yyai3. MOH XqsrMH
aiiTnaa 6ai ryyjiaMm, xapniiuaa xoI 6ooH J xoji6orAox x3p3rCRiyy1rIHdl 'yp
ancwmaraar xaHrax 6OJIOH uiaapnaraTar yeA 3acBap yRwIlu33 xllix3I
waapjiarjiax exHKT- H TyCiaSM)K I3M)IJt3f1nkr MOHrOJI YJIc Trim TycJIaM,
Y3yyJI3X XyC3JIT TaBbCaH TOXHOJnJOJIa 6aTiar;ncaH TOCOBT 6arraaH y3yyJIr3.
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ApBaHeciyr33p 3yri.

3nwx' Xwaimun3pIir x pmrf)W/ /I3 aeyyanaap TaryyZMH xoopoHA
caHaJI 30pojTwex, MapraaH rapax TOXKOJIojw TayyA 30BJIJMtaO Typr3H
myypxaii WHU"laB3pnx apra X3M)K33 aBHa.

XopbEyraap 3yfIA

9H3XYY X3Ji3Ju_33pT TaJIyy,4fIH Tox14poJIUCOHOOp OOptIJIrT XHAH3.

TanyyA maapAnaraTafi r3aX xapHrtLa TorrBOJI H3M3JIT X313ljump 6aifyyji
60jrno.

XopHnH3r~yr33p 3ytIA

3H3xyy XMaJII33pIIH XaBcpalrr H, X3jn3-nA33pHfi carryi x3c:r
6ojnox 6oroo X3ar3JII33p33c TaTax ajHBaa HWJ13JI Hb TyYHHI4 XaBcpairraac Hil
mTaTa 6airaa x3p3r 60JIHO. 3H3 X3JI3U33p 6OJIOH TyyHHi XaBcpaIThIH
3aanaryyIrwH xoopoHz 3Opnwi rapBaI X3JIaWtu33pIrIH 3aajrrir 6apfrMTa.rnHa.

Xopnnxogpjayraap 3yfijr

3H3xyy X3nI=33P HE. X3I.at 33piir XyqHH Toreioep 6ojiroxOA

maapiarax yHZ3CHHrM HOXOJI xairarjnaa r MOHrOJMIH Tan B3r3a KOMHCCT
M3ZA31AC3HHIII B3JIFr3JI KOMHCC xyj1331 aBcaH oepoec Xytix Teoroisiep 6omito.

3H3Xyy X33I3xn33pb , eoMio H Typmmrrr 6yp3H xopfrJIox Tyxai r3p33HH*
6aryymiara, Motroji YnCbrH 3acniiii- rasap xoep 6aIryyaMmiH Tyxag UIH3
X3JI3JILD3p 6agrfyyTan XyqHH Tereiwop 6aiuia.
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33xyy XI3f3am33paiir 2000 oni 6 Mraap caphiH 5 -HIu e ep
Y¥iaaH6aa-ap XOTHOO aHrIm, MOHroji x333p Tye 6yp xo~p xyBh yW,3B.
X3A amtupir TaiJi6apiax ABi8a, MapraaH rapai alrJIH X.333pX 3x 61qHB3pHir
6apMMTuaia.

B3JITFMJJ KOMII4CCbIF
TOJIOOJDK

BOJIb AHr'

XOOt MAHH

rYH3TI9X HAPIH
BWILqTIr .IAPFA

MOHFOJI YJICbIH 3AC1T1II
FA3PblF TORIOOJDK

A.BATTOP

iF3FiPJIMH CAR
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LE)MAH TYPIHIJTI)F I3YP3H XOPHI4fOX
FP33HIfl OJIOH YJICbIH XMIAJITMH

BAIEYJIAM)KYY¥bIH Yi4J A)K4JIAFAA,
TYYHIfl JOTOP EAhrFYYJIAMXCYY b

F3PqHJIF33)KYYJICHMI4I J]APAAX14
YRII A)KJJJAFAAHbI TAJIAAP IjOMHM TYPHIIJITbIF BYP3H

XOPIFJIOX F3P93HHR BAfYJIIAFbIH
B3JITF3JI KOMHCC BOJIOH MOHFOJI YJICbIH
3ACFrH FA3PbIH XOOPOH BARIFYYJICAH

X3JI3JI_33PHtYH XABCPAJIT

OIOH YJIChIII XIiAJIT161H CICTEMA OPCOH MOHrFOJbI
CTAIIYYA

)lop iiypxcaH OJIOH yncbiH xSHaJrruH 6aiiryyamixyyal Aop Ayp~cai apra
X3MX(33HHi 3api4M Hb 6yioy 6yra waapqaraTaHi 6arIx 6 ooB yy. YYHA:

Toonloro
Fa3ap 6aripianmir maarax
Tollor TOXOOpOMKx cyypffliyyjiax
LhmR3qRi3H caibtpyyaiax
F3pmnr33awcyyJl3x
r3pqHjir33 KyyJICHKi Aapaax yiii ax{imaraa

1 Cormno COHM
qHqHpXRHMiriiH CTamx PS25 3-C > Array

2. Yaaau6aaap
PaaIoHyKJiH crauu RN45

3. Cournno
IH4)pacayHJnH cramu IS34
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION PREPARATOIRE POUR L'ORGANISA-
TION DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NU-
CLEAIRES ET LE OUVERNEMENT DE LA MONGOLIE CONCERNANT
LA CONDUITE D'ACTIVITES, INCLUS LES ACTIVITES DE CERTIFI-
CATION DE VtRIFICATION, EN MATIERE DE SURVEILLANCE IN-
TERNATIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE D'INTERDICTION
COMPLETE DES ESSAIS NUCLEAIRES

Conform6ment au paragraphe 12(b) du texte relatif A la creation d'une Commission
pr6paratoire de l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires (ci-
apr~s d6nommde " la Commission pr6paratoire "), figurant en annexe A la resolution portant
creation de la Commission pr~paratoire, adoptde par la r6union des Etats signataires du
Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires (le " CTBT "), le 19 novembre 1996 A
New York, la Commission pr~paratoire et le Gouvernement de la Mongolie, ci-apr~s
d6nommds " les Parties ", aux fins de faciliter les activit6s suivantes du Secretariat tech-
nique provisoire (le " STP ") :

a) r6alisation d'un inventaire des installations de surveillance existantes

b) conduite d'enquetes de site ;

c) mise A niveau ou cr6ation d'installations de surveillance ; et/ou

d) homologation des installations aux normes du Systeme de surveillance
international,

et aux fins de faciliter la poursuite des essais, l'exploitation provisoire, en tant que de
besoin, et lentretien du Syst~me de surveillance international (" SSI ") dans le but de con-
clure un trait6 effectif, sont convenus de ce qui suit, conform6ment aux dispositions du CT-
BT, en particulier aux Articles I A IV et A la Premi6re Partie du Protocole:

Article premier

Le Gouvernement de la Mongolie et le STP coop&ent pour faciliter la mise en uvre
des dispositions du pr6sent Accord. Les activit6s devant etre r~alis6es par ou au nom du
STP en Mongolie sont ou seront 6num&des dans l'appendice ou dans les appendices au
pr6sent Accord. Des appendices peuvent tre ajout6s ou supprim~s A tout moment d'un
commun accord entre les Parties.

Article 2

Les activit~s devant 8tre effectu~es au nom du STP conform~ment aux dispositions du
present Accord sont r6alis6es selon les termes et conditions d'un ou de plusieurs contrats
adjug6s par le STP en vertu des dispositions du r~glement financier de la Commission pr6-
paratoire.
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Article 3

Dans le cas o6i des activit~s pr6vues par les dispositions du present Accord doivent etre
r~alis~es par le STP, lesdites activit~s sont conduites par I'Mquipe du STP, laquelle est com-
pos6e du personnel qui, apr~s des consultations avec le Gouvernement de la Mongolie, est
nomm6 par le STP. Le Gouvernement de ia Mongolie a le droit de refuser des membres par-
ticuliers d'une 6quipe du STP 6tant entendu que le STP est autoris6 A proposer de nouveaux
membres pour les remplacer au sein de I'Mquipe. Pour chaque activit6 r~alis~e par le STP,
celui-ci d~signe un Chef d'6quipe. Le Gouvernement de la Mongolie nomme un Agent
ex6cutif pour une p~riode devant tre ddcid6e par les autoritds dont il depend. Le Chef de
' quipe et l'Agent ex~cutif constituent les points de contact entre le STP et le Gouverne-

ment de la Mongolie.

Article 4

Quatorze (14)jours au moins avant la date sugg~r~e pour l'arriv~e de l'quipe du STP
au point d'entrde, le Chef de l'quipe du STP et l'Agent exdcutif se consultent afin de faci-
liter la r~alisation des activit~s qui seront entreprises, entre autres en ce qui concerne le
mat6riel devant 8tre import6 en Mongolie par l'Nquipe du STP aux fins de la r~alisation des
activit6s devant 6tre entreprises en vertu des dispositions du prdsent Accord. Pour les ac-
tivit6s postdrieures A la certification, ledit matdriel doit 6tre conforme aux manuels d'exploi-
tation pertinents du SSI adopt6s par la Commission pr6paratoire, sans pr6judice du
paragraphe 26(h) de l'Article II du CTBT. Au cours de ces consultations, le Gouvernement
de la Mongolie informe le STP des points d'entr~e et de sortie par lesquels l'Nquipe du STP
et le mat6riel entreront sur le territoire de la Mongolie et en sortiront.

Article 5

Au cours des consultations vis6es au paragraphe (5) ci-dessus, le Gouvernement de la
Mongolie indique au STP les renseignements dont la Mongolie a besoin pour 6mettre les
documents permettant A I'quipe du STP d'entrer sur le territoire de la Mongolie et d'y s6-
journer aux fins de la r~alisation des activit~s conformes aux manuels d'exploitation SSI
adopt~s par la Commission pr6paratoire sans prejudice des dispositions du paragraphe
26(h) de l'Article II du CTBT et 6nonc~es dans rappendice ou dans les appendices au
present Accord. Le SPT communique lesdits renseignements au Gouvernement de la Mon-
golie dans les meilleurs d~lais apr~s la fin de ces consultations. Conformment aux lois et
r~glements pertinents de la Mongolie, rNquipe du STP aura le droit d'entrer sur le territoire
de la Mongolie et d'y rester pendant la duroe n~cessaire A la r~alisation de ces activit~s. Le
Gouvernement de la Mongolie accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas
voulus lorsqu'ils sont n6cessaires aux membres de l'quipe du STP.

Article 6

Les activit~s de l'quipe du STP r~alis6es conform6ment aux dispositions du present
Accord sont organis~es en coop6ration avec la Mongolie de manire A assurer, dans toute
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la mesure du possible, 'accomplissement effectif et en temps voulu de ses fonctions, avec
le moins de gene possible pour la Mongolie et le moins de perturbation possible pour toute
installation ou zone dans laquelle I'dquipe du STP exerce ses activit~s.

Article 7

La Mongolie accorde aux membres de l'quipe du STP presents sur son territoire la
protection et les 6quipements qui peuvent s'av~rer n~cessaires pour assurer la s~curit6 et le
bien-tre de chacun des membres de I'6quipe du STP. Les dispositions de la Convention sur
les privilkges et les immunit6s des Nations Unies s'appliquent, mutatis mutandis, aux activ-
it~s du STP, A ses fonctionnaires et A ses experts dans la mise en application les dispositions
du pr6sent Accord.

Article 8

Le Gouvemement de la Mongolie fait tout son possible pour assurer la cooperation des
entit~s locales avec les activit6s entreprises par l'6quipe du STP. Le STP prend toutes les
mesures raisonnables pour garantir que l'Agent ex6cutif de la Mongolie soit tenu inform6
de la progression ou de l'6volution des essais, de l'exploitation provisoire, en tant que de
besoin, ainsi que des op6rations d'entretien.

Article 9

Le Gouvernement de la Mongolie et le STP dressent d'avance une liste des materiels
devant tre import6s en Mongolie par l'6quipe du STP. Le Gouvemement de la Mongolie
a le droit d'inspecter le mat6riel import6 en Mongolie par l'6quipe du STP, stipul6 au cours
des consultations vis~es au paragraphe (5) ci-avant, de manibre A s'assurer qu'il est n6ces-
saire et qu'il est adapt6 aux activit~s devant Etre r~alisdes par l'quipe du STP. L'inspection
a lieu en dehors de la pr6sence du Chef de l'quipe du STP, A moins que celui-ci ne d6cide
que sa presence est n~cessaire. Les 6lments du matdriel qui, pour des raisons de s6curit6,
exigent une manipulation sp6ciale ou un stockage particulier sont signals A cet effet par le
chef de l'quipe du STP et sont communiquds d l'Agent ex6cutif avant l'arriv~e de l'quipe
du STP au point d'entr6e. Le Gouvemement de la Mongolie fait en sorte que l'quipe du
STP puisse stocker son mat6riel dans un lieu de travail pouvant etre s~curis6. Pour 6viter
des retards inopportuns dans le transport du mat6riel, le Gouvernement de la Mongolie ap-
porte son aide A l'quipe du STP pour l'importation de ce mat6riel en Mongolie et, s'il y a
lieu, pour l'exporter de ia Mongolie.

Article 10

Le materiel et autres biens du STP import~s en et export~s de la Mongolie dans le but
de mettre en oeuvre des dispositions du pr6sent Accord sont exon~r~s de droits de douane
et de TVA. L'Agent exdcutif facilite le d6douanement de ce materiel ou de ces biens quels
qu'ils soient. Le titre de propri~t6 de tout mat6riel transfr6 par le STP A la Mongolie en vue
d'une installation permanente dans des installations de surveillance conform6ment aux dis-
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positions du present Accord passe au Gouvernement de la Mongolie ds son entree dans la
juridiction de la Mongolie, le materiel devenant sa propriet6.

Article 11

Le STP, ses actifs, revenus et autres biens sont exon~r~s de tous imp6ts directs en Mon-
golie. Le Gouvernement de la Mongolie prend les dispositions administratives voulues
pour la remise ou le remboursement de tout droit ou taxe int~gr6 au prix pay6 par le STP
pour effectuer des achats et se procurer des services conform~ment aux dispositions du
present Accord.

Article 12

Toutes donn~es et tous rapports officiels prepares par lune ou l'autre des Parties en ce
qui concerne les activit~s entreprises conform~ment aux dispositions du present Accord
sont mis A la disposition de l'autre Partie.

Article 13

Aux fins du prdsent Accord, les activit~s post~rieures A la certification d'une station
SSI commencent d~s lors que les deux crit~res suivants sont satisfaits :

(i) Certification de la station SSI par le STP conform6ment aux manuels ou procedures
de certification pertinents, et

(ii) Adoption du budget, avec des dispositions financibres d~taill~es, s'il en est, de
fonctionnement et d'entretien de la station SSI par la Commission pr~paratoire.

Article 14

Pour les activit~s post~rieures A la certification

(i) Les installations sont 6galement test~es et exploit~es provisoirement, en tant que de
besoin, et entretenues par le Gouvernement de la Mongolie conform~ment aux procedures
et aux arrangements convenus entre les Parties. Afin d'assurer que le Centre international
de donn~es (le" CID ") regoive des donn~es de haute qualit6 et d'un haut niveau de fiabilit6,
ces procddures doivent 6tre compatibles avec les manuels d'exploitation correspondants du
SSI adoptfs par la Commission pr~paratoire sans prejudice des dispositions du paragraphe
26(h) de I'Article II du CTBT.

(ii) Le Gouvernement de la Mongolie met A disposition tous les services publics appro-
pri~s, compatibles avec les manuels d'exploitation du SSI tels qu'adopt6s par la Commis-
sion pr~paratoire sans prejudice des dispositions du paragraphe 26(h) de l'Article II du
CTBT, ceci pour les essais, l'exploitation provisoire, en tant que de besoin, et l'entretien des
installations dans des conditions conformes aux lois et r~glements pertinents de la Mon-
golie, les frais 6tant A la charge du STP conform~ment aux paragraphes 19 A 21 de l'Article
IV du CTBT, et selon les ddcisions budg~taires pertinentes de la Commission preparatoire.
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(iii) Le Gouvernement de la Mongolie fait en sorte que, sur demande, les frdquences
ad~quates exig6es pour les liaisons de communication n6cessaires soient disponibles con-
form6ment A la 16gislation et aux r~glements nationaux et conformdment au tableau nation-
al d'exploitation du spectre.

(iv) Le Gouvernement de la Mongolie transmet les donn6es enregistr~es ou obtenues
par toute installation du CID dans les formats et selon les protocoles devant tre sp6cifi6s
dans le manuel d'exploitation de ladite installation. Ces donn6es sont transmises par les
moyens les plus directs et les plus 6conomiques de la station en question par le biais du D&
partement des analyses et de la surveillance de lenvironnement de la Commission A l'ner-
gie nucl6aire de la France. Toutes les communications de donn~es au STP sont gratuites et
sont exon~r~es de tout droit et de tous autres frais que le Gouvernement ou toute autre au-
torit6 comptente en Mongolie pourrait imposer, ce A lexception des frais directement lies
au cofit de la prestation de service, cofit qui ne peut exc6der les bar~mes les plus bas qui
soient accord6s aux administrations gouvernementales en Mongolie.

(v) Lorsque demand6 par le STP, des 6chantillons des stations de surveillance des ra-
dionuclides sont transmis au laboratoire ou aux services d'analyse stipul6s par le STP. Le
Gouvernement de la Mongolie conserve les donn6es et les 6chantillons pendant au moins
7 jours, ainsi qu'agrd6 par la Commission pr6paratoire.

(vi) Le Gouvernement de la Mongolie assure la sdcurit6 physique des installations et
du materiel associ6s d toute installation, y compris les lignes de transmission des donn~es,
lappareillage install6 sur le terrain et les capteurs, les frais 6tant allou6s conform6ment aux
paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT et selon les d6cisions budg6taires pertinentes
de la Commission pr(paratoire.

(vii) Le Gouvernement de la Mongolie fait en sorte que les instruments utilis6s par
toute installation soient 6talonn~s conform6ment aux manuels d'exploitation correspon-
dants du SSI tels qu'adopt6s par la Commission pr6paratoire sans pr6judice des dispositions
du paragraphe 26(h) de l'Article II du CTBT.

(viii) Le Gouvernement de la Mongolie avise le STP de tout probl&me qui se pr6sente,
en informant le CID de la nature du problme et en lui pr~cisant le d~lai estim6 pour r~sou-
dre ledit problme. Le Gouvernement de la Mongolie informe 6galement le STP lorsque
survient un 6v~nement anormal qui alt~re la qualit6 des donn~es provenant de toute instal-
lation.

(ix) Le STP consulte le Gouvernement de la Mongolie sur les procedures suivre par
le STP pour acc6der d une installation en vue de verifier le mat6riel et les liaisons de com-
munication, et de proc~der aux modifications n(cessaires du materiel et des procedures
op~rationnelles. Le STP a acc~s A ladite installation conform~ment auxdites proc6dures.

Article 15

Le Gouvernement de la Mongolie garantit que son personnel affect d la surveillance
des stations r(pond ds que possible aux requetes 6manant du STP concernant les essais et
lexploitation provisoire, si besoin est, de toute installation, ou la transmission de donn~es
au CID. Ces r6ponses sont donnes dans le format sp~cifi6 dans les manuels d'exploitation
de l'installation concern6e.
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Article 16

Le caract~re confidentiel de l'application du pr6sent Accord est maintenu conform&
ment aux dispositions pertinentes du CTBT et aux d6cisions pertinentes de la Commission
pr~paratoire.

Article 17

Les frais suscit~s par les activit~s r~alis~es pour mettre en application le pr6sent Ac-
cord sont pris en charge conform~ment aux decisions budg6taires adopt6es par la Commis-
sion pr6paratoire. Notamment, les frais suscit6s par les essais, l'exploitation provisoire, en
tant que de besoin, et l'entretien de toute installation, y compris par sa s~curit6 physique s'il
y a lieu, l'application des procedures convenues d'authentification des donn~es, la transmis-
sion d'6chantillons en tant que de besoin et la transmission des donn6es de toute installation
au CDI sont pris en charge dans les conditions fix6es aux paragraphes 19 A 21 de l'Article
IV du Trait6 d'interdiction complte des essais nuci6aires ainsi que conform6ment aux d6-
cisions budg6taires correspondantes de la Commission pr6paratoire.

Article 18

A la fin de chacune des activit~s 6nonc6es dans l'appendice ou dans les appendices, le
STP fournit A la Mongolie l'assistance technique appropri~e jug~e ncessaire par le STP
pour le bon fonctionnement de toute installation faisant partie du Syst~me de surveillance
international. Le STP fournit 6galement une assistance technique aux fins des essais et de
l'exploitation provisoire et A l'appui de ceux-ci, si besoin est, ainsi qu'aux fins de lentretien
de toute installation de surveillance et des moyens correspondants de communication lor-
sque ladite assistance est requise par la Mongolie et qu'elle se situe dans les limites des res-
sources budg6taires approuv6es.

Article 19

Au cas o6i surgirait un dOsaccord ou un diff6rend entre les Parties en ce qui concerne
la mise en application du present Accord, les Parties se consultent afin de r~gler rapidement
le d6saccord ou le diff~rend. A d~faut de r~glement du d~saccord ou du diff6rend, lune ou
rautre des Parties peut saisir la Commission pr6paratoire de ladite question afin d'en obtenir
conseils et assistance.

Article 20

Toute modification au pr6sent Accord peut tre faite par un accord entre les Parties.
Les Parties ont la possibilit6 de conclure des accords complkmentaires si elles le jugent
n6cessaire.
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Article 21

L'appendice ou les appendices au present Accord en font partie int6grante et toute
r6f~rence au present Accord constitue 6galement une r6fdrence A l'appendice ou aux appen-
dices. Dans 1'ventualit6 d'un contradiction entre une quelconque disposition d'un appen-
dice et une disposition du texte principal du pr6sent Accord, ce dernier pr~vaut.

Article 22

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle la Mongolie aura inform6 la

Commission que les formalit~s nationales n~cessaires 5 son entree en vigueur ont 6 ac-
complies. La date en question sera celle du jour de r6ception de la communication. Le
pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'A la conclusion d'un nouvel accord concernant les
installations entre le Gouvernement de la Mongolie et l'Organisation du Trait6 d'interdic-
tion complete des essais nucl~aires.

Fait A Oulan-Bator, le 5 juin 2000, en deux exemplaires originaux, en langues mongole

et anglaise. En de diff6rend relatif A l'interpr6tation du present Accord, la version en langue
anglaise pr6vaudra.

Pour la Commission pr6paratoire

Pour l'Organisation du Trait6 d'interdiction complkte des essais nucl~aires

WOLFGANG HOFFMANN

Secr~taire ex~cutif

Pour le Gouvemement de la Mongolie

AVIRMEDIIN BATTIUR
Ministre de la science, de la technologic, de I'ducation et de la culture
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APPENDICE

d l'Accord entre la Commission pr~paratoire pour lOrganisation du Trait6 d'interdiction
complkte des essais nuclaires et le Gouvernement de la Mongolie concernant la conduite
d'activit~s, y inclus les activit~s de certification de v6rification, en mati&re de surveillance

internationale dans le cadre du Trait6 d'interdiction complte des essais nucl~aires

INSTALLATIONS DE SURVEILLANCE DU SYSTEME DE SURVEILLANCE
INTERNATIONAL ACCUEILLIES PAR LA MONGOLIE

L'une quelconque ou la totalit6 des operations suivantes peut s'av~rer n~cessaire aux
installations de surveillance internationale 6num~r~es ci-aprbs

Inventaire

Enqute de site

Installation

Mise A niveau

Certification

Exploitation provisoire et entretien

1. Songino SONM

Station sismologique PS25 3-C-r~seau d'antennes

2. Oulan-Bator

Station de surveillance des radionucl~ides RN45

3. Songino

Station Infrasons IS34




